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Arana Idazie eta eusKaItzaleak bigarren alea damalgu Mafarroako 
euskalki-hlzteglen aztarna lexikatak blitzeko lehiarl esker. Oralngoan 
Izarbelbarko euskararen iexlkoa eskaintzen digu Mafarroako Qober- 
nuaren laguntzaz eglnlko edizio blkalnean, Izarbelbarko lurrak anlml- 
kokl hurbilekoak zalzkigu, aspaldidanik, bere eremu, soro, nnalda eta 
bideak urtetan korrltuak ditugulako.

Ilzarbetbarra, kurloski, erdararen eremua izan da hafarroa Erdlal- 
de -eta Erribera (àaraiko- ukltu geograflkoan.eta Izarbelbarrak (Qare- 
sek, Obanosek, Añorbek...) -Arta><onak edo Mendigorrlak ez bezala- 
ÄiK mende arte euskalerri (euskararen gune) irauten jarraitu zuen. 
Beraz, Lekuonak aurkituriko W l. mende hondarreko zerrendan 
Mendigorrla eta Artaxona erdal herri agertzen ziren bitartean, Qares, 
Obanos eta Izarbelbarko beste herri guztlak euskararen esparruan 
zeuden (eta, hain zuzen, Mendigorrlatik Qares-era ez dago sei kllo­
metroko tartea baino...). Beraz, Qaresek hirurehun bat urte gehiago 
-gutxlenez-jarraitu zuen euskaldun Izaten gaztelanla eta euskararen 
hegoaldeko mugan.

Luden Bonapartek eglnlko euskalkien mapetan Izarbelbarreko 
euskara Qol Mafarrera Megoaldekoaren subeuskalki bezala ageri zen, 
bere mugak >̂ l?̂ .ean mendebalean Qares -eta eklaldean Orbarango 
herrixka zenbait- zegoela. Mitz batean, Aranaren hlztegi honetan 
jasotako euskararen aztarnak Mafarroako hegoaldeko euskararen al- 
txor dira, eta horretatik argitarazio honen garrantzia.



lilztegia ikusita nabarmen Izarbeibarko mintzalra egungo euska­
ra batuttk -Pirene-ekialdeko Crronkariera edo Zarauitzuera batno- 
hurbilagokoa zela. Utergan bizi izanlko Beriain apaizaren euskara ez 
zen OSO urruna, Iruñerrikoa Izan zitekeelarik. ilala ere, Arana ez da 
baliatu Beriango Abataren bi idazki ezagunez. Beste euskaiki batean 
sartuko litzateke, agian, apaizaren testlgutza literarioa (agian, Qalar 
ibarrekoan, Berlan herriska bertan kokatzen deiarik, eta autoreak 
iruñerriko euskara zela berak erabiiia aitortu zigun).

Utergako abataren Idazkiak albora utzita, Aranak Izkribu urrl 
ukan du hiztegi-lturrltzat, hau da, apenas gutun batzuk, katekisma 
bat eta beste orri zenbait .. horregatik toponimia ere kontuan ukan 
behar Izan du (eta guk gure partaidetza, gogo onez, eskalni diogu 
bertan tokizen-andana biidua baikenuen lehendik).

Bestalde, egungo gaztelanlan atzeman daitezkeen euskarls- 
moez ere baliatu da autorea. Mola ez; beharrezkoa zen. Beraz, guk 
gerok Qaresko kaleetan anitzetan entzun ditugu txipiar (euriska 
egin), ciriquíñear (zirikatu), otamenar (comer el almuerzo), pixear 
(orinar) moduko pitxlak... Izarbeibarko euskaran nekazai-tresna eta 
botanikaren arioan oraindik hitz dexente gordetzen du berrogei eta 
hamar urteak gaindituak daukan edozein glzasemek.

Mizteglan hurbilagotlk behatuta, ageri dira Iduzhidi (agian eguzhi- 
begi-ren  sinkopa), sugarima (avefría), berohl gisakoak. Quk entzuna 
dugun linpurdi (/purd/-ren aldakia), itxuraz, gaztelaniar artikuluaren 
("el Ipurdi) deglutizioa da. Eta ibarraren izenari helduta, Euskaltzaln- 
dlak proposaturiko Izarbe aldakiak ez ote du litzarbe baten iidoa 
islatuko, Izar (estrella) delakoaren etimologia albora utzita? Itzarbe 
afrikaridun formulak 'litzarbe-ra garamatza, Lizarbe baten metatesira 
-edo  eta 'El Izarbe baten slkopara-. Ollarango litzarbe herriskaren 
izena ez da ahanztekoa. Ez dago, bada, oraindik ziur auzia.,,

Fonetikaren alderdiei atxikita, ñabardura batek atentzioa eman 
digu, alegia, euskara luzaroan (mende anitzetan) gaztelaniaren albo- 
kide iraun dutenen ezaugarri fonetiko bitxiak, alegia, s/z txistukarien 
belarizazio edo zlntzurkatze prozesuak hitz batzutan. Belarizazio hori 
arrotza zaio, normalean, euskarari, eta Arabako toponimian nabar­
men da euskal tokizenak epe luzeko erromanizazio edo gazteleratze- 
guneetan gertatu direnean (Basalde BaJalde, Elesalde EleJalde, 
Elexa EleJa, osin ojin kasuetan bezala). Ñabardura hori Islatuz Izarbei­
barko euskaran bezala > t>eJala, Izan > Ijan, bezain > beJaln kasu



bitxiak atzeman daitezke. lîabardurak garbi uzten du Izarbeibarko 
euskara epe luzean gaztelaniaren albokide izan zela, eskualde h ori, 
haln zuzen, Mafarroa osoan euskararen eremu hegoaldenetakoa 
baitzen. Era berean, fonetikoki kontuan edukitzekoak abek nnoduko 
kontsonantizazioak, Igesi (Ihesl), ligo (lino) belarizazioak, edo eta 
m/g moduko alternantzlak (zumarr(o) / zugarro-zugar).

Altor Aranaren lana meritagarria gertatzen da, eta, orobat, beha­
rrezkoa, dagoenik hila dagoen euskalkl-mota bat aztertzeko parada 
ematen digulako. hafarroan XIX. eta XX. mendeetan, batez ere, 
jasandako erderatze-prozesu azkarra Ikuslta, estimagarriagoa da ho- 
nelako lana, ezen alntzinate kulturalera Itzuitzeak hafarroan erro 
euskaldunak nabarmenago Jartzen dizklo. Bestalde, eskertzekoa da 
hafarroako Qobernuak hlztegiaren argltarazioa eskalnltako laguntza. 
Eginkizun horretan areago ikusl nahi genuke bera. Euskarak hafa­
rroan Jasaniko atzerapen historiko larria atzemanda, ez dago beste 
biderik behln bateko okerrak taiuz ordaintzeko.


